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MAIN SKILLS

Intermediate level of English

speaking, writing, and reading 

Knowledge of English academic

writing

  

3 months International customer
service staff, Intern

Communicating, selling products to

foreigners, and shipping overseas

Filling phytosanitary for plant

exportations

Inspecting import requirements

Managing stock and price

Designing a monthly promotion plan

LANGUAGE

Thai (Native)

English(intermediate)

In a work field that requires various skills to gain more opportunities, it might
be a difficult task for anyone, including me. Instead of giving up, I decided to
learn things more seriously, especially my English skills. I took most of my time
translating news, reading articles, and doing English exercises to develop my
skills. Additionally, I took the Front-End Development course on edX, which
was at least my minor skill.

MINOR SKILLS

Google Docs, Google Sheets,

Google Slides, and  Canva

Basic use of CAT tools

Basic knowledge of HTML, and

CSS



ENG-TH News Translation
‘He will come back’ - Israeli hostage families cling to hope, and demand a deal
‘เขาจะกลับมา’  ความหวงัอยา่งแรงกล้าของครอบครวัตัวประกันอิสราเอล และ การเรยีกรอ้งเป�ดการเจรจา
แลกตัวประกัน

Rachel Goldberg-Polin now lives by a new calendar - not weeks, or months, but days of absence
and anguish.
Every morning when she wakes, she writes a number on a piece of tape and sticks it to her
clothing. It's the number of days since her son Hersh was taken hostage - she says stolen - by
Hamas.
หลายวนัที�ขาดหาย Rachel Goldberg-Polin ใชช้วีติผา่นวนัเดอืนแหง่ความความเจบ็ปวด
ในทกุๆเชา้ที�เธอตื�นขึ�นมา เธอเขยีนตัวเลขลงบนเทปและติดมนัไวบ้นเสื�อผา้ เป�นตัวเลขที�บง่บอกถึงจาํนวนวนัที�
ลกูชายเธอถกูจบัไปโดยฮามาส

When we meet in Jerusalem that number is 155.
ตัวเลขพุง่ไปถึง 155 แล้วเมื�อเราไปถึงเยรซูาเล็ม

On the morning of 7 October, she turned on her phone to find two messages from Hersh. The
first said: "I love you." The second sent immediately afterwards read: "I'm sorry." She called - no
answer.
ในวนัที� 7 ตลุาคมตอนเชา้ตรู ่เธอไดเ้ป�ดโทรศัพท์ขึ�นมาและพบสองขอ้ความจาก Hersh ในขอ้ความแรกบอกวา่ ‘ผม
รกัแม’่ และขอ้ความถกูสง่มาหลังจากนั�นทันทีวา่ ‘ผมขอโทษ’ เธอโทรไปแต่ไมม่กีารรบัสาย

"I wrote 'Are you okay? Let me know you are okay.' None of those (messages) were ever seen. My
throat clenched and my stomach curled up. I just knew something horrible was unfolding, and I
knew he knew."
“ฉันไดเ้ขยีนกลับไปวา่ ‘ลกูสบายดใีชไ่หม บอกแมห่นอ่ยวา่ลกูไมเ่ป�นอะไร’ และมนัก็ไมม่ขีอ้ความตอบกลับเลย ฉันเริ�ม
รูส้กึจุกในคอ ไสท้้องป�� นป�วน ฉันรูทั้นทีวา่มเีรื�องรา้ยๆไดเ้กิดขึ�น และฉันรูว้า่เขารู”้ 

Hersh was caught up in the carnage unleashed by Hamas at the Supernova music festival. He
sought refuge in a packed bomb shelter. Hamas militants were just outside, throwing in hand
grenades.
Herse ไดต้กอยูท่่ามกลางการสงัหารหมูโ่ดยกลุ่มฮามาสในเทศกาลดนตร ีSupernova เขาไดว้ิ�งตามหาที�หลบภัย
และกองกําลังฮามาสที�อยูข่า้งนอกไดป้าระเบดิมอืเขา้ไป
 
The last image of the 23-year-old is in a Hamas video. He is being loaded onto a pickup truck,
surrounded by gunmen. His left arm has been blown off.
ภาพของชายหนุ่มอายุ 23 ป� โผล่ใหเ้หน็เป�นครั�งสดุท้ายในวดีโีอจากกลุ่มฮามาส เขากําลังถกูต้อนขึ�นรถบรรทกุที�อ้อม
ล้อมดว้ยกองกังลังติดอาวุธ กับแขนซา้ยของเขาที�ขาด 
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Literature Translation
All Tomorrow
by Nemo Ramjet

Bone Crusher - ตัวบดกระดกู

 Through the deliberate modifications of Qu and the blind molding of evolution, the heavens
came to be populated with creatures that would put the myths of their ancestors to shame.
 ด้วยการดัดแปลงอยา่งพถีิพถัินของพวก Qu และการรงัสรรววิฒันาการอยา่งมดืบอด สรวงสวรรค์ได้เต็มไป
ด้วยสิ�งมชีวีติที�จะทําให้บรรพบุรุษในตํานานของพวกมนัต้องอับอาย

 Their ancestors were pint-sized pets of Qu that were bred for the dazzling colors of their
tooth-derived beaks. When their masters left, most of these pampered creatures died, with no
one or nothing left to take care of them.
 บรรพบุรษของพวกมนัได้ถกูทําให้เป�นสตัวเ์ลี�ยงของพวก Qu อันมคีวามสงูเหลือเพยีงแค่ครึ�งหนึ�งซึ�งได้ถกู
ขยายพนัธุใ์ห้มจีะงอยปากสสีนัแพรวพราวที�เดิมทีจะงอยปากนั�นเป�นฟ�นของพวกมนั

 But some, belonging to the hardiest breeds, survived. In less than a geological eyeblink of a
few million years, the descendants of such creatures radiated into the evolutionary vacuum
of their garden world. One lineage led to a profusion of human herbivores. These were preyed
upon by a variety of enamel-beaked raptors, each evolved to deal with specific prey. Among
these generalized niches were entire assemblages of specialized animals, resembling
anything from ibis-billed swamp sifters to splendorous forms with bizarre crests that flared
out of their toothy beaks.
  แต่ยงัมบีางสายพนัธุห์ลงเหลืออยูซ่ึ�งตกเป�นสายพนัธุที์�แขง็แกรง่ที�สดุ แค่เพยีงพรบิตาเดียวบนภาคพื�น
ภายในเวลาไมกี่�ล้านป� ลกูหลานของสิ�งมชีวีติเชน่นี�ได้แพรข่ยายเขา้สูส่ญูญากาศทางววิฒันาการบนโลกที�เขยีว
ขจ ีเชื�อสายหนึ�งได้นาํไปสูก่ารขยายเผาพนัธุม์นษุยกิ์นพชื พวกมนัเป�นดังเหยื�อของเจา้พวกนกที�จะงอยมี
ลักษณะเป�นดั�งแก้วซึ�งแต่ละสายพนัธุไ์ด้ววิฒันาการเพื�อจดัการกับเหยื�อแต่ละชนดิโดยเฉพาะ ท่ามกลางความ
ถนัดทั�วไปเหล่านี�ที�รวบรวมเจา้พวกสตัวอั์นเก่งกาจพวกนี�ไวตั้�งแต่ตะแกรงแห่งหนองนํ�าอยา่งพวกนกปากห่าง
จนถึง รา่งอันนา่อศจรรยที์�มหีงอนแปลกประหลาดบานอยูเ่หนอืจะงอยปากที�มลัีกษณะคล้ายสมัผสัของฟ�น

 There were even secondarily sentient forms, in the shape of the orge-like bone crushers. To
an observer of today, they would indeed be the stuff of nightmares; three meters tall and
hairy, sporting vicious thumb claws and enormous beaks that suited their scavenging diet.
 มแีมแ้ต่กระทั�งพวกที�ยงัหลงเหลือความรูส้กึอยูบ่า้งซึ�งอยูใ่นรูปรา่งที�เป�นดั�งยกัษ์บดกระดกู ถึงผูส้งัเกตกุารณ์
ในวนันี� เจา้พวกนี�คงเป�นดั�งฝ�นรา้ยอยา่งแนน่อน เจา้พวกตัวขนขนาดสามเมตร นิ�วโป�งสวมด้วยกรงเล็บอยา่ง
สง่าภาคภมูพิรอ้มด้วยจะงอยปากขนามหึมาซึ�งสมกับเป�นพวกกินซาก

 



Literature Translation

Despite their shortcomings, these corpse eating primitives were one of the first species to attain
intelligence, and although primitive, a level of civilization. All of this proved the fallacy of human
prejudice in the posthuman galaxy. A creature could feed on putrefying meat, stink like a grave,
and express its affection by defeating on others, but it might as well be your own grandchild and
the last hope of mankind.
 ต่อใหพ้วกมนัล้มเหลว แต่พวกบรรพกาลกินซากพวกนี�เป�นหนึ�งในสป�ชสีที์�เขา้ถึงป�ญญา และถึงแมจ้ะเป�นพวก
บรรพกาล แต่อายธรรมนั�นพฒันายิ�ง ทั�งหมดเป�นการพสิจูมายาของความอคติของมนษุยใ์นกาเล็กซี�ที�มนษุยส์ญูสิ�น
สิ�งมชีวีติพวกนี�สามารถกินเนื�อเนา่ที�เหมน็คลุ่งราวกับหลมุศพและแสดงความรกัดว้ยการทํารา้ยตัวอื�น และมนัอาจจะ
เป�นดั�งลกูหลานของคณุเองและเป�นความหวงัสดุท้ายของมนุษยชาติ

 In eventuality, however, not even the bone crushers fulfilled this promise. Their dependency on
carrion for food limited their population severely, and their mediaeval civilizations crumbled
after a few uneventful millennia.
 อยา่งไรก็แล้วแต่ ในท้ายที�สดุนั�น แมแ้ต่เจา้พวกยกัษ์บดกระดกูก็ไมอ่าจเติมเต็มสญัญานี�ได ้การพึ�งพาแต่เนื�อเนา่ๆ
เพื�อเป�นอาหารนั�นไดทํ้าใหพ้วกมนัไมส่ามารถขยายประชากรไปมากกวา่นี� และอารยธรรมยุคกลางของพวกมนัไดแ้ตก
สล่ายหลังจากไมกี่�พนัป�อันวา่งเปล่า

 


